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1 JULI 2016. — Programmawet (1)

FILIP, Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer heeft aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

TITEL 1. — Algemene bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

TITEL 2. — Sociale bepalingen

HOOFDSTUK 1. — Sociale Zaken

Afdeling 1. — Financiering

Onderafdeling 1. — Vermindering van de alternatieve financiering 2016

Art. 2. In artikel 66 van de programmawet van 2 januari 2001,
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 26 december 2015, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 3nonies, 1°, worden de woorden “verminderd met
5 048 666 duizend euro” vervangen door de woorden “verminderd met
4 850 131 duizend euro”.

2° in paragraaf 3nonies, 2°, worden de woorden “verminderd met
222 991 duizend euro” vervangen door de woorden “verminderd met
214 222 duizend euro”.

Onderafdeling 2. — Financiering van de gezondheidszorg

Art. 3. In artikel 24, § 1bis, dertiende lid, van de wet van
29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van de sociale
zekerheid voor werknemers, laatstelijk gewijzigd bij de wet van
26 december 2015, worden de woorden “vastgesteld op 19 925 021 dui-
zend euro.” vervangen door de woorden “vastgesteld op 19 821 516 dui-
zend euro.”.

Art. 4. Artikel 24, § 1quinquies, van de wet van 29 juni 1981 hou-
dende de algemene beginselen van de sociale zekerheid voor werkne-
mers, ingevoegd bij de wet van 26 maart 2007, wordt aangevuld met
een lid, luidende :

“Het vorige lid is niet van toepassing voor de begrotingsoefening
2016.”.

Art. 5. In artikel 6, § 1bis, achttiende lid, van het koninklijk besluit
van 18 november 1996 strekkende tot invoering van een globaal
financieel beheer in het sociaal statuut der zelfstandigen, met toepas-
sing van hoofdstuk I van titel VI van de wet van 26 juli 1996 tot
modernisering van de sociale zekerheid en tot vrijwaring van de
leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels, laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 26 december 2015, worden de woorden “vastgesteld op
1 970 290 duizend euro.” vervangen door de woorden “vastgesteld op
1 960 055 duizend euro.”.

Art. 6. Artikel 6, § 1quinquies, van het koninklijk besluit van
18 november 1996 strekkende tot invoering van een globaal financieel
beheer in het sociaal statuut der zelfstandigen, met toepassing van
hoofdstuk I van titel VI van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering
van de sociale zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de
wettelijke pensioenstelsels, ingevoegd bij de wet van 26 maart 2007,
wordt aangevuld met een lid, luidende :

“De verhogingen bedoeld in de voorgaande leden zijn niet van
toepassing voor de begrotingsoefening 2016.”.

SERVICE PUBLIC FEDERAL

CHANCELLERIE DU PREMIER MINISTRE

[C − 2016/21055]

1er JUILLET 2016. — Loi-programme (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre a adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

TITRE 1er. — Disposition générale

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

TITRE 2. — Dispositions sociales

CHAPITRE 1er. — Affaires sociales

Section 1re. — Financement

Sous-section 1re. — Diminution du financement alternatif 2016

Art. 2. A l’article 66 de la loi-programme du 2 janvier 2001, modifié
en dernier lieu par la loi du 26 décembre 2015, les modifications
suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 3nonies, 1°, les mots “diminués de 5 048 666 mil-
liers d’euros” sont remplacés par les mots “diminués de 4 850 131 mil-
liers d’euros”;

2° dans le paragraphe 3nonies, 2°, les mots “diminués de 222 991 mil-
liers d’euros” sont remplacés par les mots “diminués de 214 222 milliers
d’euros”.

Sous-section 2. — Financement des soins de santé

Art. 3. Dans l’article 24, § 1erbis, alinéa 13, de la loi du 29 juin 1981 éta-
blissant les principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs
salariés, modifié en dernier lieu par la loi du 26 décembre 2015, les mots
“fixé à 19 925 021 milliers d’euros” sont remplacés par les mots “fixé à
19 821 516 milliers d’euros.”.

Art. 4. L’article 24, § 1erquinquies, de la loi du 29 juin 1981 établissant
les principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs salariés,
inséré par la loi du 26 mars 2007, est complété par un alinéa rédigé
comme suit :

“L’alinéa précédent ne s’applique pas pour l’exercice budgétaire
2016.”.

Art. 5. Dans l’article 6, § 1erbis, alinéa 18, de l’arrêté royal du
18 novembre 1996 visant l’introduction d’une gestion financière globale
dans le statut social des travailleurs indépendants, en application du
chapitre Ier du titre VI de la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation
de la sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes légaux des
pensions, modifié en dernier lieu par la loi du 26 décembre 2015, les
mots “fixé à 1 970 290 milliers d’euros” sont remplacés par les mots
“fixé à 1 960 055 milliers d’euros.”.

Art. 6. L’article 6, § 1erquinquies, de l’arrêté royal du 18 novem-
bre 1996 visant l’introduction d’une gestion financière globale dans le
statut social des travailleurs indépendants, en application du chapi-
tre Ier du titre VI de la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de la
sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes légaux des pensions,
inséré par la loi du 26 mars 2007, est complété par un alinéa rédigé
comme suit :

“Les augmentations visées aux alinéas précédents ne s’appliquent
pas pour l’exercice budgétaire 2016.”.
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België een overeenkomst heeft gesloten tot het vermijden van dubbele
belasting of waarvoor een rechtsgrond bestaat die het uitwisselen van
inlichtingen regelt, in verband met de belasting waarop die overeen-
komst of die rechtsgrond van toepassing is;”;

b) paragraaf 1 wordt aangevuld met een derde lid, luidende :

“Voor de toepassing van het tweede lid mag de ontvangst van de
inlichting afkomstig van het buitenland, de rechtsvordering, de kennis-
name van de bewijskrachtige elementen of van de aanwijzingen van
belastingontduiking, respectievelijk bedoeld onder 1° tot 4° van dat lid
zowel voor als na het verstrijken van de verjaringstermijn bedoeld in
het eerste lid plaatsvinden.”.

Afdeling 3. — Verrekenprijzen

Art. 53. In titel VII, hoofdstuk III, van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, wordt na afdeling I een nieuwe afdeling I/1
ingevoegd, die de artikelen 321/1 – 321/6 omvat, met als opschrift :

“Afdeling I/1 : Aanvullende rapporteringsverplichtingen inzake
verrekenprijzen”.

Art. 54. In afdeling I/1 van hoofdstuk III van titel VII van hetzelfde
wetboek, ingevoegd bij artikel 53, wordt een artikel 321/1 ingevoegd,
luidende :

“Art. 321/1. Voor de toepassing van deze afdeling wordt verstaan
onder :

1° de uitdrukking “groep” : een verzameling ondernemingen die
door eigenaarschap of controle op zulkdanige manier verbonden zijn
dat ze ofwel op grond van de geldende boekhoudkundige regels een
geconsolideerde jaarrekening moet opmaken voor de financiële verslag-
geving, ofwel dit zou moeten doen indien aandelenbelangen in een van
de ondernemingen zouden verhandeld worden op een gereglemen-
teerde markt;

2° de uitdrukking “onderneming” : elke vorm van bedrijfsuitoefe-
ning door elke persoon zoals die is bedoeld in artikel 338, paragraaf 2,
13°, b., c. en d.;

3° de uitdrukking “multinationale groep” : elke groep die twee of
meer ondernemingen omvat die van een verschillend rechtsgebied
inwoner zijn, of die een onderneming omvat die inwoner is van het ene
rechtsgebied en in een ander rechtsgebied aan belasting onderworpen
is ter zake van de werkzaamheden die met behulp van een vaste
inrichting worden uitgeoefend;

4° de uitdrukking “groepsentiteit” :

a) elke afzonderlijke entiteit van een multinationale groep die
opgenomen is in de geconsolideerde jaarrekening van de multinatio-
nale groep voor de financiële verslaggeving, of die in die jaarrekening
zou opgenomen worden indien aandelenbelangen in dergelijke entiteit
van een multinationale groep op een gereglementeerde markt zouden
verhandeld worden;

b) elke dergelijke entiteit die enkel op grond van omvang of materieel
belang niet opgenomen is in de geconsolideerde jaarrekening van de
multinationale groep; en

c) elke vaste inrichting van elke afzonderlijke entiteit van de
multinationale groep die onder punt a) of b) hierboven valt, op
voorwaarde dat de entiteit voor die vaste inrichting een afzonderlijke
jaarrekening opmaakt met het oog op de financiële verslaggeving, op
het naleven van de reglementering, op het aangeven van de belastingen
of op interne beheerscontrole;

5° de uitdrukking “gereglementeerde markt” : een markt in de zin
van artikel 2, laatst gewijzigd door de wet van 25 april 2014, 3°, van de
wet van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht op de financiële sector
en de financiële diensten;

6° de uitdrukking “Belgische groepsentiteit” : elke groepsentiteit die
fiscaal inwoner is van België;

7° de uitdrukking “rapporterende entiteit” : de groepsentiteit die, in
het rechtsgebied waarvan zij fiscaal inwoner is, namens de multinatio-
nale groep een landenrapport moet indienen. De rapporterende entiteit
kan de uiteindelijke moederentiteit zijn, de surrogaatmoederentiteit, of
elke andere entiteit die is omschreven in paragraaf 2 van artikel 321/2;

opérations imposables n’ont pas été déclarées en Belgique, que des
opérations y ont été exemptées à tort ou que des déductions de la taxe
y ont été opérées à tort;”;

b) le paragraphe 1er est complété par un alinéa 3 rédigé comme suit :

“Pour l’application de l’alinéa 2, la réception du renseignement
venant de l’étranger, l’action judiciaire, la prise de connaissance des
éléments probants ou des indices de fraude fiscale, visées respective-
ment aux 1° à 4° de cet alinéa, peuvent intervenir tant avant qu’après
l’expiration du délai de prescription visé à l’alinéa 1er.”.

Section 3. — Prix de transfert

Art. 53. Dans le titre VII, chapitre III, du Code des impôts sur les
revenus 1992, il est inséré après la section I une nouvelle section I/1
comprenant les articles 321/1 – 321/6, intitulée :

“Section I/1 : Obligations complémentaires de déclaration en matière
de prix de transfert”.

Art. 54. Dans la section I/1 du chapitre III du titre VII du même
Code, insérée par l’article 53, est inséré un article 321/1, rédigé comme
suit :

“Art. 321/1. Aux fins de la présente section, il convient d’entendre
par :

1° le terme “groupe” : un ensemble d’entreprises liées par la propriété
ou le contrôle de manière telle qu’il est tenu, conformément aux règles
comptables en vigueur, d’établir des comptes annuels consolidés à des
fins d’information financière, ou qu’il serait tenu de le faire si des
participations dans une de ces entreprises étaient négociées sur un
marché réglementé;

2° le terme “entreprise” : toute forme d’exercice d’une activité
commerciale par toute personne visée à l’article 338, paragraphe 2, 13°,
b., c. et d.;

3° l’expression “groupe multinational” : tout groupe qui comprend
deux entreprises ou plus qui sont résidentes de juridictions différentes,
ou qui comprend une entreprise qui est résidente d’une juridiction et
qui est soumise à l’impôt dans une autre juridiction au titre des activités
exercées par l’intermédiaire d’un établissement stable;

4° l’expression “entité constitutive” :

a) toute entité distincte d’un groupe multinational qui est intégrée
dans les comptes annuels consolidés du groupe multinational à des fins
d’information financière, ou qui serait intégrée dans ces comptes
annuels si des participations dans une telle entité d’un groupe
multinational étaient négociées sur un marché réglementé;

b) toute entité distincte d’un groupe multinational qui est exclue des
comptes annuels consolidés du groupe uniquement pour des raisons de
taille ou d’importance relative; et

c) tout établissement stable d’une entité distincte du groupe multi-
national visée au point a) ou b) ci-avant, à condition que l’entité
établisse des comptes annuels distincts pour cet établissement stable à
des fins réglementaires, d’information financière, de déclaration fiscale
ou de contrôle de la gestion interne;

5° l’expression “marché réglementé” : un marché au sens de
l’article 2, de la loi du 2 août 2002, modifié pour la dernière fois par la
loi du 25 avril 2014, 3° relative à la surveillance du secteur financier et
aux services financiers;

6° l’expression “entité constitutive belge” : toute entité constitutive
qui est résidente fiscale de la Belgique;

7° l’expression “entité déclarante” : l’entité constitutive qui est tenue
de déposer dans la juridiction dont elle est résidente fiscale une
déclaration pays par pays pour le compte du groupe multinational.
L’entité déclarante peut être l’entité mère ultime, l’entité mère de
substitution ou toute autre entité décrite au paragraphe 2 de l’arti-
cle 321/2;
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8° de uitdrukking “uiteindelijke moederentiteit” : een groepsentiteit
van een multinationale groep die aan de volgende voorwaarden
voldoet :

a) ze bezit middellijk of onmiddellijk een belang in een of meer
andere groepsentiteiten van die multinationale groep dat voldoende
groot is om verplicht te zijn een geconsolideerde jaarrekening op te
maken op grond van de boekhoudkundige regels die over het
algemeen van toepassing zijn in het rechtsgebied waar die entiteit
fiscaal inwoner is, of om verplicht te zijn dit te doen indien haar
aandelenbelangen in het rechtsgebied waar ze haar fiscale woonplaats
heeft, zouden verhandeld worden op een gereglementeerde markt, en

b) geen andere groepsentiteit van die multinationale groep bezit
middellijk of onmiddellijk een belang in de eerstgenoemde groepsen-
titeit zoals omschreven in alinea a) hierboven;

9° de uitdrukking “surrogaatmoederentiteit” : een groepsentiteit van
de multinationale groep die door die multinationale groep werd
aangewezen als enige plaatsvervanger voor de uiteindelijke moederen-
titeit om namens die multinationale groep het landenrapport in te
dienen, wanneer een of meer van de in artikel 321/2, § 2, eerste lid
opgenoemde voorwaarden van toepassing zijn;

10° de uitdrukking “rapporteringsperiode”, gebruikt in verband met
een multinationale groep : de periode waarvoor de uiteindelijke
moederentiteit van de multinationale groep haar geconsolideerde
jaarrekening opmaakt;

11° de uitdrukking “internationaal akkoord” : de Multilaterale
overeenkomst inzake wederzijdse administratieve bijstand in fiscale
aangelegenheden van 25 januari 1988, elk bilateraal of multilateraal
belastingverdrag of elk akkoord inzake de uitwisseling van belasting-
gegevens waarbij België partij is en die voorziet in de uitwisseling van
inlichtingen, daaronder begrepen de automatische uitwisseling van die
gegevens;

12° de uitdrukking “kwalificerend akkoord tussen bevoegde autori-
teiten” : een akkoord :

a) dat gesloten is tussen gemachtigde vertegenwoordigers van België
en rechtsgebieden buiten de Europese Unie die partij zijn bij een
internationaal akkoord, en

b) dat de automatische uitwisseling vereist van landenrapporten
tussen de rechtsgebieden die partij zijn;

13° de uitdrukking “geconsolideerde jaarrekening” : de jaarrekening
van een multinationale groep waarin de activa, passiva, de opbreng-
sten, de kosten en, in voorkomend geval, de kasstromen van de
uiteindelijke moederentiteit en van de groepsentiteiten weergegeven
zijn als die van een enkele economische entiteit;

14° de uitdrukking “systematische nalatigheid”, gebruikt in verband
met een rechtsgebied : het feit dat een rechtsgebied een in werking zijnd
kwalificerend akkoord tussen bevoegde autoriteiten heeft met België,
maar dat dit rechtsgebied om andere redenen dan die welke in
overeenstemming zijn met de bepalingen van dat akkoord, die
automatische uitwisseling opgeschort heeft, dan wel anderszins stel-
selmatig nagelaten heeft om aan België automatisch de landenrappor-
ten te bezorgen die het in zijn bezit heeft en die multinationale groepen
betreffen die groepsentiteiten hebben in België;

15° de uitdrukking “landenrapport” : een rapport dat de volgende
elementen bevat :

a) verzamelde informatie over het bedrag van de opbrengsten en van
de winst of verlies vóór inkomstenbelasting, over de betaalde inkom-
stenbelasting, in de enkelvoudige jaarrekening opgenomen nog ver-
schuldigde inkomstenbelasting, het gestorte kapitaal, de gereserveerde
winst, het aantal personeelsleden, uitgedrukt in voltijdse equivalenten,
en alle activa met uitzondering van liquiditeiten, geldbeleggingen met
een vervaldatum korter dan drie maanden dewelke niet onderhevig
zijn aan significante waardeschommelingen, immateriële vaste activa
en aandelen geboekt binnen de financiële vaste activa, en dit voor elk
rechtsgebied waarin de multinationale groep actief is;

b) een identificatie van elke groepsentiteit van de multinationale
groep met vermelding van het rechtsgebied waarvan die groepsentiteit
inwoner is, en indien verschillend, het rechtsgebied op grond van
wiens wetgeving die groepsentiteit werd opgericht, en de aard van de
voornaamste bedrijfsactiviteit of –activiteiten van die groepsentiteit;

16° de uitdrukking “bedrijfseenheid” : elk onderdeel, divisie, depar-
tement van de Belgische groepsentiteit gegroepeerd rond een bepaalde
activiteit, productgroep of technologie.”.

8° l’expression “entité mère ultime” : une entité constitutive d’un
groupe multinational qui remplit les conditions suivantes :

a) elle détient directement ou indirectement dans une ou plusieurs
autres entités constitutives de ce groupe multinational une participa-
tion d’une importance telle qu’elle est tenue d’établir des comptes
annuels consolidés en vertu des règles comptables généralement
applicables dans la juridiction où cette entité est résidente fiscale, ou
qu’elle serait tenue de le faire si ses participations étaient négociées sur
un marché réglementé dans la juridiction où elle a son domicile fiscal,
et

b) aucune autre entité constitutive de ce groupe multinational ne
détient directement ou indirectement une participation telle que décrite
à l’alinéa a) ci-avant dans l’entité constitutive susmentionnée;

9° l’expression “entité mère de substitution” : une entité constitutive
du groupe multinational qui a été mandatée par ce groupe, en qualité
d’unique substitut de l’entité mère ultime, pour déposer la déclaration
pays par pays pour le compte de ce groupe multinational, lorsqu’une
ou plusieurs des conditions énoncées à l’article 321/2, § 2, alinéa 1er,
s’appliquent;

10° l’expression “période déclarable”, en ce qui concerne un groupe
multinational : la période pour laquelle l’entité mère ultime du groupe
multinational établit ses comptes annuels consolidés;

11° l’expression “accord international” : la Convention multilatérale
concernant l’assistance administrative mutuelle en matière fiscale du
25 janvier 1988, toute convention fiscale bilatérale ou multilatérale ou
tout accord d’échange de renseignements fiscaux auquel la Belgique est
partie et qui prévoit l’échange de renseignements, y compris de façon
automatique;

12° l’expression “accord éligible entre autorités compétentes” : un
accord :

a) conclu entre des représentants autorisés de la Belgique et des
juridictions hors de l’Union Européenne qui sont parties à un accord
international, et

b) qui prévoit l’échange automatique des déclarations pays par pays
entre les juridictions parties;

13° l’expression “comptes annuels consolidés” : les comptes annuels
d’un groupe multinational dans lesquels les actifs, les passifs, les
produits, les charges et, le cas échéant, les flux de trésorerie de l’entité
mère ultime et des entités constitutives sont présentés comme étant
ceux d’une seule entité économique;

14° l’expression “défaillance systématique” au regard d’une juridic-
tion : le fait qu’une juridiction a en vigueur avec la Belgique un accord
éligible entre autorités compétentes mais que cette juridiction a
suspendu cet échange automatique pour des raisons autres que celles
prévues par les dispositions de cet accord, ou a négligé de façon
systématique de transmettre automatiquement à la Belgique les
déclarations pays par pays en sa possession relatives à des groupes
multinationaux qui ont des entités constitutives en Belgique;

15° l’expression “déclaration pays par pays” : une déclaration qui
contient les éléments suivants :

a) des informations agrégées sur le montant des produits et du
bénéfice ou de la perte avant impôt sur les revenus, l’impôt sur les
revenus payé, l’impôt sur les revenus encore dû mentionné dans les
comptes annuels, le capital libéré, les bénéfices réservés, le nombre du
personnel et tous les actifs à l’exception des liquidités, des placements
de trésorerie dont la date d’échéance est inférieure à trois mois et qui ne
sont pas sujets à des fluctuations de valeur importantes, des immobi-
lisations incorporelles et des actions enregistrées dans les immobilisa-
tions financières, ce pour chacune des juridictions dans lesquelles le
groupe multinational exerce des activités;

b) une identification de chaque entité constitutive du groupe
multinational, précisant la juridiction dont cette entité constitutive est
résidente et, si elle diffère, la juridiction selon les lois de laquelle cette
entité constitutive a été constituée, ainsi que la nature de son activité ou
de ses activités commerciales principale(s);

16° l’expression “unité d’exploitation” : chaque composante, divi-
sion, département de l’entreprise constitutive belge regroupée autour
d’une activité, un groupe de produits ou une technologie particuliers.”.
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Art. 55. In dezelfde afdeling I/1, ingevoegd bij artikel 53, wordt een
artikel 321/2 ingevoegd, luidende :

“Art. 321/2. § 1. Elke Belgische groepsentiteit die de uiteindelijke
moederentiteit van een multinationale groep is, moet binnen 12
maanden na de laatste dag van de rapporteringsperiode bij de
Belgische administratie bevoegd voor de vestiging van de inkomsten-
belastingen een landenrapport indienen dat betrekking heeft op die
rapporteringsperiode.

§ 2. Een Belgische groepsentiteit die niet de uiteindelijke moederen-
titeit van een multinationale groep is, moet binnen 12 maanden na de
laatste dag van de rapporteringsperiode bij de Belgische administratie
bevoegd voor de vestiging van de inkomstenbelastingen een landen-
rapport indienen, dat betrekking heeft op de laatst afgesloten rappor-
teringsperiode van de multinationale groep waarvan ze een groepsen-
titeit is, indien een van de volgende voorwaarden vervuld is :

— de uiteindelijke moederentiteit van de multinationale groep is in
het rechtsgebied waarvan zij fiscaal inwoner is niet verplicht om een
landenrapport in te dienen; of

— uiterlijk 12 maanden na de laatste dag van de rapporteringspe-
riode heeft het rechtsgebied waarvan de uiteindelijke moederentiteit
fiscaal inwoner is geen in werking zijnd kwalificerend akkoord tussen
bevoegde autoriteiten waarbij België partij is; of

— de Belgische administratie bevoegd voor de vestiging van de
inkomstenbelastingen heeft aan de Belgische groepsentiteit laten weten
dat er sprake geweest is van systematische nalatigheid vanwege het
rechtsgebied waarvan de uiteindelijke moederentiteit fiscaal inwoner
is.

De Belgische groepsentiteit zal aan haar ultieme moederentiteit
verzoeken om haar al de nodige informatie te verschaffen teneinde te
voldoen aan haar verplichtingen om een landenrapport in te dienen.
Indien een Belgische groepsentiteit desondanks niet alle vereiste
informatie verkregen of verworven heeft om voor de multinationale
groep te rapporteren, zal de Belgische groepsentiteit een landenrapport
indienen met alle verkregen of verworven informatie waarover zij
beschikt, en zal zij de Belgische administratie bevoegd voor de
vestiging van de inkomstenbelastingen ervan in kennis stellen dat de
uiteindelijke moederentiteit geweigerd heeft om de vereiste informatie
beschikbaar te stellen. De Belgische administratie bevoegd voor de
vestiging van de inkomstenbelastingen zal alle lidstaten van de
Europese Unie, alsook de Europese Commissie, op de hoogte brengen
van die weigering.

Wanneer meerdere groepsentiteiten van dezelfde multinationale
groep fiscaal inwoner zijn van de Europese Unie, en een of meer van de
in het eerste lid uiteengezette voorwaarden vervuld zijn, mag de
multinationale groep een van die groepsentiteiten aanwijzen om :

— uiterlijk 12 maanden na de laatste dag van de rapporteringspe-
riode het landenrapport in te dienen dat betrekking heeft op de laatst
afgesloten rapporteringsperiode, en

— de belastingadministratie waar het landenrapport wordt inge-
diend kennis te geven van het feit dat die indiening gebeurt teneinde
gevolg te geven aan de indieningsvereisten die gelden voor al de
groepsentiteiten van die multinationale groep die fiscaal inwoner zijn
van de Europese Unie.

Wanneer een groepsentiteit niet alle informatie kan verkrijgen of
verwerven die vereist is voor het indienen van een landenrapport, zal
die groepsentiteit niet in aanmerking komen om te worden aangewe-
zen als rapporterende entiteit voor de multinationale groep zoals
omschreven in het voorafgaande lid. Deze regel doet geen afbreuk aan
de verplichting van de groepsentiteit om de lidstaat waarvan zij
inwoner is in kennis te stellen van het feit dat de uiteindelijke
moedermaatschappij geweigerd heeft om de vereiste informatie beschik-
baar te stellen.

§ 3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2, is een Belgische
groepsentiteit niet verplicht om bij de Belgische administratie bevoegd
voor de vestiging van de inkomstenbelastingen een landenrapport in te
dienen dat betrekking heeft op enige rapporteringsperiode indien de
multinationale groep waarvan ze een groepsentiteit is uiterlijk 12
maanden na de laatste dag van de rapporteringsperiode een landen-
rapport ter beschikking stelt, dat betrekking heeft op die rapporterings-
periode, via een surrogaatmoederentiteit die dat landenrapport indient
bij de belastingautoriteit van het rechtsgebied waarvan zij inwoner is.
Hierbij moet aan de volgende voorwaarden voldaan zijn :

1. het rechtsgebied waarvan de surrogaatmoederentiteit fiscaal
inwoner is, verplicht het indienen van een landenrapport;

Art. 55. Dans la même section I/1, insérée par l’article 53, est inséré
un article 321/2, rédigé comme suit :

“Art. 321/2. § 1er. Chaque entité constitutive belge qui est l’entité
mère ultime d’un groupe multinational doit, dans les 12 mois qui
suivent le dernier jour de la période déclarable, faire parvenir à
l’administration belge compétente pour l’établissement des impôts sur
les revenus une déclaration pays par pays portant sur cette période
déclarable.

§ 2. Une entité constitutive belge qui n’est pas l’entité mère ultime
d’un groupe multinational doit, dans les 12 mois qui suivent le dernier
jour de la période déclarable, faire parvenir à l’administration belge
compétente pour l’établissement des impôts sur les revenus une
déclaration pays par pays portant sur la dernière période déclarable
clôturée du groupe multinational dont elle est une entité constitutive, si
l’une des conditions suivantes est remplie :

— l’entité mère ultime du groupe multinational n’est pas tenue de
déposer une déclaration pays par pays dans la juridiction dont elle est
résidente fiscale; ou

— au plus tard 12 mois après le dernier jour de la période déclarable,
la juridiction dont l’entité mère ultime est résidente fiscale n’a pas
d’accord éligible entre autorités compétentes en vigueur auquel la
Belgique est partie; ou

— l’administration belge compétente pour l’établissement des impôts
sur les revenus a informé l’entité constitutive belge d’une défaillance
systématique de la part de la juridiction dont l’entité mère ultime est
résidente fiscale.

L’entité constitutive belge demandera à son entité mère ultime de lui
fournir toutes les informations nécessaires pour pouvoir se conformer à
son obligation de déposer une déclaration pays par pays. Si, malgré
tout, l’entité constitutive belge n’a pas obtenu ou ne s’est pas procuré
toutes les informations requises pour procéder à une déclaration pour
le groupe multinational, cette entité constitutive belge déposera une
déclaration pays par pays contenant toutes les informations dont elle
dispose, qu’elle les ait obtenues ou qu’elle se les soit procurées, et
communiquera à l’administration belge compétente pour l’établisse-
ment des impôts sur les revenus le fait que l’entité mère ultime a refusé
de mettre à sa disposition les informations requises. L’administration
belge compétente pour l’établissement des impôts sur les revenus
informera de ce refus tous les autres Etats membres de l’Union
Européenne.

Lorsque plusieurs entités constitutives du même groupe multinatio-
nal sont des entités constitutives qui sont résidentes fiscales de l’Union
Européenne, et qu’une ou plusieurs des conditions prévues à l’alinéa
premier sont remplies, le groupe multinational peut désigner l’une de
ces entités constitutives pour :

— déposer auprès de l’administration compétente pour l’établisse-
ment des impôts sur les revenus, au plus tard 12 mois après le dernier
jour de la période déclarable, la déclaration pays par pays portant sur
la dernière période déclarable clôturée, et

— informer l’administration compétente pour l’établissement des
impôts sur les revenus du fait que ce dépôt vise à remplir les
obligations déclaratives applicables à toutes les entités constitutives de
ce groupe multinational qui sont résidentes fiscales de l’Union
Européenne.

Lorsqu’une entité constitutive ne peut obtenir ou se procurer toutes
les informations nécessaires pour déposer une déclaration pays par
pays, elle ne peut être désignée comme entité déclarante pour le groupe
multinational, conformément à l’alinéa précédent. Cette règle est sans
préjudice de l’obligation de l’entité constitutive de communiquer à
l’Etat membre de sa résidence fiscale le fait que l’entité mère ultime a
refusé de mettre à disposition les informations requises.

§ 3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, une entité
constitutive belge n’est pas tenue de déposer auprès de l’administration
belge compétente pour l’établissement des impôts sur les revenus une
déclaration pays par pays relative à une période déclarable quelconque
si, au plus tard 12 mois après le dernier jour de cette période déclarable,
le groupe multinational dont elle est une entité constitutive fournit une
déclaration pays par pays relative à cette période déclarable par
l’intermédiaire d’une entité mère de substitution qui dépose ladite
déclaration auprès de l’autorité fiscale de la juridiction dont elle est
résidente. Pour ce faire, il doit être satisfait aux conditions suivantes :

1. la juridiction dont l’entité mère de substitution est résidente fiscale
impose le dépôt d’une déclaration pays par pays;
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2. uiterlijk 12 maanden na de laatste dag van de rapporteringsperiode
waarvoor het landenrapport moet ingediend worden, heeft het rechts-
gebied waarvan de surrogaatmoederentiteit fiscaal inwoner is een in
werking zijnd kwalificerend akkoord tussen bevoegde autoriteiten
waarbij België partij is;

3. het rechtsgebied waarvan de surrogaatmoederentiteit fiscaal
inwoner is, heeft de Belgische administratie bevoegd voor de vestiging
van de inkomstenbelastingen geen kennis gegeven van een systemati-
sche nalatigheid;

4. het rechtsgebied waarvan de surrogaatmoederentiteit fiscaal
inwoner is, werd uiterlijk op de laatste dag van de rapporteringspe-
riode van die multinationale groep door de groepsentiteit die fiscaal
inwoner is van dat rechtsgebied op de hoogte gebracht van het feit dat
die groepsentiteit de surrogaatmoederentiteit is; en

5. er werd aan de Belgische administratie bevoegd voor de vestiging
van de inkomstenbelastingen een kennisgeving bezorgd in overeen-
stemming met artikel 321/3, § 2.

§ 4. De verplichtingen in voorgaande paragrafen gelden voor
multinationale groepen die, voor de rapporteringsperiode die onmid-
dellijk voorafgaat aan de laatste afgesloten rapporteringsperiode, een
totaal van 750 miljoen euro of meer geconsolideerde bruto-
groepsopbrengsten behalen zoals dat tot uiting komt in de geconsoli-
deerde jaarrekening van die groep voor die voorafgaande rapporte-
ringsperiode.

§ 5. Het landenrapport wordt ingediend door middel van een
formulier waarvan het model en de wijze van indiening door de
Koning wordt vastgesteld.”.

Art. 56. In dezelfde afdeling I/1, ingevoegd bij artikel 53, wordt een
artikel 321/3 ingevoegd, luidende :

“Art. 321/3. § 1. Elke Belgische groepsentiteit van een multinationale
groep, die overeenkomstig artikel 321/2, § 4 een landenrapport moet
indienen, zal de Belgische administratie bevoegd voor de vestiging van
de inkomstenbelastingen laten weten of zij de uiteindelijke moederen-
titeit dan wel de surrogaatmoederentiteit of de groepsentiteit overeen-
komstig artikel 321/2, § 2 is, en dit uiterlijk op de laatste dag van de
rapporteringsperiode van die multinationale groep.

§ 2. Wanneer een Belgische groepsentiteit van een multinationale
groep, die overeenkomstig artikel 321/2, § 4 een landenrapport moet
indienen, noch de uiteindelijke moederentiteit noch de surrogaatmoe-
derentiteit is noch de groepsentiteit overeenkomstig artikel 321/2, § 2
is, zal ze uiterlijk op de laatste dag van de rapporteringsperiode van de
multinationale groep de Belgische administratie bevoegd voor de
vestiging van de inkomstenbelastingen op de hoogte brengen van de
identiteit en de woonplaats van de rapporterende entiteit.”.

Art. 57. In dezelfde afdeling I/1, ingevoegd bij artikel 53, wordt een
artikel 321/4 ingevoegd, luidende :

“Art. 321/4. § 1. Een Belgische groepsentiteit moet binnen 12
maanden na de laatste dag van de rapporteringsperiode van de
multinationale groep bij de Belgische administratie bevoegd voor de
vestiging van de inkomstenbelastingen een groepsdossier indienen dat
betrekking heeft op die laatst afgesloten rapporteringsperiode.

§ 2. In het groepsdossier wordt een overzicht gegeven van de
multinationale groep, inclusief de aard van de bedrijfsactiviteiten, de
immateriële vaste activa, de intra-groep financiële verrichtingen en de
geconsolideerde financiële en fiscale positie van de multinationale
groep, haar algehele verrekenprijspolitiek en haar wereldwijde allocatie
van haar inkomsten en economische activiteiten om belastingadmini-
straties te ondersteunen bij de beoordeling van de aanwezigheid van
een verrekenprijsrisico.

§ 3. De verplichting in § 1 geldt voor elke Belgische groepsentiteit van
een multinationale groep die, voor het boekjaar dat onmiddellijk
voorafgaat aan het laatste afgesloten boekjaar, één van onderstaande
criteria overschrijdt, zoals blijkt uit haar enkelvoudige jaarrekening :

— een totaal van 50 miljoen euro aan bedrijfs- en financiële
opbrengsten met uitsluiting van de niet-recurrente opbrengsten;

— een balanstotaal van 1 miljard euro;

— het jaargemiddelde van het personeelsbestand van 100 voltijdse
equivalenten.

§ 4. Het groepsdossier wordt ingediend door middel van een
formulier waarvan het model en de indieningsmodaliteiten door de
Koning wordt vastgesteld.”.

2. au plus tard 12 mois après le dernier jour de la période déclarable
pour laquelle la déclaration pays par pays doit être déposée, la
juridiction dont l’entité mère de substitution est résidente fiscale a un
accord éligible entre autorités compétentes en vigueur auquel la
Belgique est partie;

3. la juridiction dont l’entité mère de substitution est résidente fiscale
n’a pas informé l’administration belge compétente pour l’établissement
des impôts sur les revenus d’une défaillance systématique;

4. la juridiction dont l’entité mère de substitution est résidente fiscale
a été informée, conformément à l’article 321/3, paragraphe 1er, par
l’entité constitutive qui est fiscalement résidente de cette juridiction du
fait que cette entité constitutive est l’entité mère de substitution; et

5. une notification a été adressée à l’administration belge compétente
pour l’établissement des impôts sur les revenus conformément à
l’article 321/3, § 2.

§ 4. Les obligations prévues aux paragraphes précédents sont
applicables aux groupes multinationaux qui, pour la période déclarable
qui précède immédiatement la dernière période déclarable clôturée, ont
réalisé des produits consolidé, tel qu’exprimé dans les comptes annuels
consolidés du groupe pour cette période déclarable précédente, d’au
moins 750 millions d’euros.

§ 5. La déclaration pays par pays est faite par un formulaire dont le
modèle et les modalités de dépôt sont fixés par le Roi.”.

Art. 56. Dans la même section I/1, insérée par l’article 53, est inséré
un article 321/3, rédigé comme suit :

“Art. 321/3. § 1er. Chaque entité constitutive belge d’un groupe
multinational tenu de souscrire une déclaration pays par pays confor-
mément à l’article 321/2, § 4 fera savoir à l’administration belge
compétente pour l’établissement des impôts sur les revenus, au plus
tard le dernier jour de la période déclarable de ce groupe multinational,
si elle est l’entité mère ultime, l’entité mère de substitution ou l’entité
constitutive conformément à l’article 321/2, § 2.

§ 2. Lorsqu’une entité constitutive belge d’un groupe multinational
tenu de souscrire une déclaration pays par pays conformément à
l’article 321/2, § 4 n’est ni l’entité mère ultime ni l’entité mère de
substitution ni l’entité constitutive conformément à l’article 321/2, § 2,
elle informera l’administration belge compétente pour l’établissement
des impôts sur les revenus, au plus tard le dernier jour de la période
déclarable de ce groupe multinational, de l’identité et du domicile de
l’entité déclarante.”.

Art. 57. Dans la même section I/1, insérée par l’article 53, est inséré
un article 321/4, rédigé comme suit :

“Art. 321/4. § 1er. Une entité constitutive belge doit, dans les 12 mois
qui suivent le dernier jour de la période déclarable du groupe
multinational, déposer auprès de l’administration belge compétente
pour l’établissement des impôts sur les revenus un fichier principal
relatif à cette dernière période déclarable clôturée.

§ 2. Le fichier principal donne une vue d’ensemble du groupe
multinational, y compris la nature de ses activités, les immobilisations
incorporelles, les transactions financières intra-groupe et la situation
financière et fiscale consolidée du groupe multinational, sa politique
générale en matière de prix de transfert et la répartition mondiale de ses
revenus et de ses activités économiques afin d’aider les administrations
fiscales à évaluer l’existence d’un risque en matière de prix de transfert.

§ 3. L’obligation prévue au § 1er est applicable à toute entité belge
constitutive d’un groupe multinational dont les comptes annuels
montrent que, pour l’exercice comptable qui précède immédiatement le
dernier exercice comptable clôturé, elle dépasse un des critères
suivants :

— un total de 50 millions d’euros de produits d’exploitation et de
produits financiers, à l’exclusion des produits non-récurrents;

— un total du bilan d’1 milliard d’euros;

— une moyenne annuelle de personnel de 100 équivalents temps
plein.

§ 4. Le fichier principal est introduit par un formulaire dont le modèle
et les modalités de dépôt sont fixés par le Roi.”.
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Art. 58. In dezelfde afdeling I/1, ingevoegd bij artikel 53, wordt een
artikel 321/5 ingevoegd, luidende :

“Art. 321/5. § 1. Een Belgische groepsentiteit, dient bij haar aangifte
een lokaal dossier in met betrekking tot het boekjaar waarop die
aangifte betrekking heeft.

§ 2. Het lokaal dossier bestaat uit een formulier waarin informatie
opgenomen is met betrekking tot de lokale entiteit en een gedetailleerd
inlichtingenformulier aangaande de verrekenprijsanalyse van de ver-
richtingen tussen de lokale entiteit en de buitenlandse entiteiten van de
multinationale groep, in het bijzonder de relevante financiële informa-
tie van deze verrichtingen, de vergelijkbaarheidsstudie en de selectie en
de toepassing van de meest aangewezen verrekenprijsmethode.

§ 3. De verplichting in § 1 geldt voor elke Belgische groepsentiteit van
een multinationale groep die, voor het boekjaar dat onmiddellijk
voorafgaat aan het laatste afgesloten boekjaar, één van onderstaande
criteria overschrijdt, zoals blijkt uit haar enkelvoudige jaarrekening :

— een totaal van 50 miljoen euro aan bedrijfs- en financiële
opbrengsten met uitsluiting van de niet-recurrente opbrengsten;

— een balanstotaal van 1 miljard euro;

— het jaargemiddelde van het personeelsbestand van 100 voltijdse
equivalenten.

Het inlichtingenformulier bij het lokaal dossier dient slechts ingevuld
te worden wanneer voor ten minste één van de bedrijfseenheden
binnen de Belgische groepsentiteit de drempelwaarde van een totaal
van 1 000 000 euro aan grensoverschrijdende transacties met groeps-
entiteiten werd overschreden in het laatste afgesloten boekjaar. In dat
geval moet het inlichtingenformulier ingevuld worden voor elke
bedrijfseenheid die deze drempelwaarde overschrijdt.

§ 4. Het lokale dossier moet ingediend worden in een formulier
waarvan het model door de Koning werd vastgesteld.”.

Art. 59. In dezelfde afdeling I/1, ingevoegd bij artikel 53, wordt een
artikel 321/6 ingevoegd, luidende :

“Art. 321/6. Het landenrapport zal gebruikt worden voor het
beoordelen van grote verrekenprijsrisico’s en van andere risico’s die
verband houden met de uitholling van de belastbare grondslag en met
winstverschuiving, daaronder begrepen het risico dat leden van de
multinationale groep waarvoor regels in verband met verrekenprijzen
van toepassing zijn, die regels niet naleven en, waar aangewezen, ook
voor het maken van een economische en statistische analyse. Aanpas-
singen van de verrekenprijzen, mogen niet louter gebaseerd zijn op het
landenrapport. Niettegenstaande het voorafgaande, is het niet verbo-
den om het landenrapport als basis te gebruiken om in het kader van
een controle verder onderzoek te verrichten naar de verrekenprijsaf-
spraken van de multinationale groep of naar andere belastingaangele-
genheden, van een groepsentiteit met als gevolg dat passende correcties
mogen gemaakt worden aan het belastbaar inkomen van een
groepsentiteit.”.

Art. 60. In dezelfde afdeling I/1, ingevoegd bij artikel 53, wordt een
artikel 321/7 ingevoegd, luidende :

“Art. 321/7. Voor de toepassing van deze afdeling en de daaruit
voortvloeiende uitvoeringsbesluiten kan de rapportage van de daarin
bedoelde formulieren, naast de gebruikelijke landstalen, ook in het
Engels gebeuren.

Voor elk ander gebruik van de formulieren dan de rapportage
voorzien onder deze afdeling of een daaruit volgende controle, moet,
indien vereist, een vertaling in een van de Belgische landstalen, al dan
niet door een beëdigd vertaler, door de belastingplichtige ingediend
worden.”.

Art. 61. In artikel 358 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 20 juli 2006, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° paragraaf 1 wordt aangevuld met een 5° luidende :

“5° er na een procedure van onderling overleg in toepassing van een
internationale overeenkomst ter voorkoming van dubbele belasting of
na een procedure in toepassing van het Verdrag ter afschaffing van
dubbele belasting in geval van winstcorrecties tussen verbonden
ondernemingen (90/436/EEG) van 23 juli 1990, nog belastingen
verschuldigd zijn.”;

2° in paragraaf 2 worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in de inleidende zin worden de woorden “3° en 4°” vervangen
door de woorden “3°, 4° en 5°”;

b) er wordt een bepaling onder 4° ingevoegd luidende : “4° waarop
de procedure bedoeld in § 1, 5°, is beëindigd.”.

Art. 58. Dans la même section I/1, insérée par l’article 53, est inséré
un article 321/5, rédigé comme suit :

“Art. 321/5. § 1er. Une entité belge constitutive doit joindre à sa
déclaration un fichier local relatif à l’exercice comptable sur lequel porte
la déclaration.

§ 2. Le fichier local est constitué d’un formulaire contenant des
informations relatives à l’entité locale et d’un document d’information
détaillé concernant l’analyse des prix de transfert des transactions entre
l’entité locale et les entités étrangères du groupe multinational, en
particulier les informations financières pertinentes relatives à ces
transactions, l’étude de comparabilité et la sélection et l’application de
la méthode de prix de transfert la plus appropriée.

§ 3. L’obligation prévue au § 1er est applicable à toute entité belge
constitutive d’un groupe multinational dont les comptes statutaires
montrent que, pour l’exercice comptable qui précède immédiatement
l’exercice comptable le plus récent clôturé, elle dépasse un des critères
suivants :

— un total de 50 millions d’euros de produits d’exploitation et de
produits financiers, à l’exclusion des produits non-récurrents;

— un total du bilan d’1 milliard d’euros;

— une moyenne annuelle de personnel de 100 équivalents temps
plein.

Le document d’information à joindre au fichier local ne doit être
rempli que lorsque, pour au moins une des unités d’exploitation au sein
de l’entité constitutive belge, la valeur totale des transactions transfron-
talières avec des entités constitutives a dépassé le seuil de 1 000 000 euros
au cours du dernier exercice comptable clôturé. Dans ce cas, le
formulaire d’information doit être rempli pour chaque unité d’exploi-
tation qui dépasse ce seuil.

§ 4. Le fichier local doit être introduit sur un formulaire dont le
modèle est fixé par le Roi.”.

Art. 59. Dans la même section I/1, insérée par l’article 53, est inséré
un article 321/6, rédigé comme suit :

“Art. 321/6. La déclaration pays par pays sera utilisée pour
l’évaluation des risques de haut niveau liés aux prix de transfert et
d’autres risques associés à l’érosion de la base imposable et au transfert
de bénéfices, y compris le risque que des membres du groupe
multinational ne respectent pas les règles en matière de prix de transfert
qui leur sont applicables. Le cas échéant, la déclaration pays par pays
sera également utilisée pour effectuer une analyse économique et
statistique. Les ajustements des prix de transfert ne peuvent être fondés
uniquement sur la déclaration pays par pays. Nonobstant ce qui
précède, il n’est pas interdit d’utiliser la déclaration pays par pays
comme base pour accomplir, dans le cadre d’un contrôle, des investi-
gations plus poussées portant sur les accords en matière de prix de
transfert ou sur d’autres questions fiscales concernant le groupe
multinational, ou une entité constitutive, à la suite desquelles des
ajustements adéquats peuvent être apportés au revenu imposable d’une
entité constitutive.”.

Art. 60. Dans la même section I/1, insérée par l’article 53, est inséré
un article 321/7, rédigé comme suit :

“Art. 321/7. Pour l’application de la présente section et des arrêtés
d’exécution qui en découlent, les formulaires y visés peuvent, outre
dans les langues officielles de la Belgique, également être faits en
anglais.

Pour toute autre utilisation des formulaires que le rapportage prévu
par la présente section ou un contrôle en résultant, le contribuable doit,
si nécessaire, fournir une traduction dans une des langues officielles de
la Belgique, effectuée ou non par un traducteur-juré.”.

Art. 61. L’article 358 du même Code, modifié en dernier lieu par la
loi du 20 juillet 2006, est modifié comme suit :

1° le paragraphe 1er est complété par un 5° rédigé comme suit :

“5° des impôts sont encore dus à la suite d’une procédure amiable en
application d’une convention internationale préventive de la double
imposition ou d’une procédure en application de la Convention relative
à l’élimination des doubles impositions en cas de corrections des
bénéfices des entreprises associées (90/436) du 23 juillet 1990.”;

2° le paragraphe 2 est modifié comme suit :

a) dans la phrase liminaire, les mots “3° et 4°” sont remplacés par les
mots“3°, 4° et 5°”;

b) un 4° est inséré, rédigé comme suit : “4° la procédure visée au § 1er,
5°, est terminée.”.
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Art. 62. Artikel 376, § 3, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd
bij de wet van 21 december 2013, wordt aangevuld met een bepaling
onder 3° luidende :

“3° van de teveel betaalde belasting die werd vastgesteld na een
procedure van onderling overleg in toepassing van een internationale
overeenkomst ter voorkoming van dubbele belasting of na een
procedure in toepassing van het Verdrag ter afschaffing van dubbele
belasting in geval van winstcorrecties tussen verbonden ondernemin-
gen (90/436/EEG) van 23 juli 1990.”.

Art. 63. Artikel 445 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij
deze wet, wordt aangevuld met een paragraaf 3 luidende :

“§ 3. In afwijking van § 1, eerste lid, kan de door de bevoegde
adviseur-generaal gemachtigde ambtenaar voor een overtreding van de
bepalingen van de artikelen 321/1 tot 321/6, evenals van de ter
uitvoering ervan genomen besluiten, een boete opleggen van 1 250 EUR
tot 25 000 EUR vanaf de tweede overtreding.

De Koning legt de schaal van de administratieve geldboetes vast en
regelt hun toepassingsmodaliteiten.”.

Art. 64. Deze afdeling heeft uitwerking :

1° voor de artikelen 61, 62 en 63 vanaf aanslagjaar 2017;

2° voor de overige artikelen voor rapporteringsperiodes van multi-
nationale groepen of boekjaren die beginnen vanaf 1 januari 2016.

Afdeling 4. — Invordering

Onderafdeling 1. — Schorsing van de invordering

Art. 65. In artikel 300 van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992, wordt paragraaf 2 vervangen als volgt :

“§ 2. De termijnen van verzet, hoger beroep en cassatie, alsmede het
verzet, het hoger beroep en de voorziening in cassatie schorsen de
tenuitvoerlegging van de gerechtelijke beslissing met betrekking tot
maatregelen welke er, zelfs gedeeltelijk, toe strekken de invordering
van de belasting te verwezenlijken of te waarborgen, daarin begrepen
alle opcentiemen, verhogingen en boetes, alsmede van de desbetref-
fende interesten en kosten.”.

Onderafdeling 2. — Vereenvoudigd derdenbeslag

Art. 66. Artikel 85bis van het Wetboek van de belasting over de
toegevoegde waarde, ingevoegd bij de wet van 8 augustus 1980 en
gewijzigd bij de wetten van 22 december 1989 en 20 juli 2006, wordt
vervangen als volgt :

“Art. 85bis. § 1. Na de in artikel 85 bedoelde kennisgeving of
betekening kan de bevoegde ontvanger, bij aangetekende brief, uitvoe-
rend beslag onder derden leggen op de sommen en zaken die de
bewaarnemer of schuldenaar aan de belastingschuldige verschuldigd is
of moet teruggeven.

Dit beslag heeft uitwerking vanaf de overhandiging van het stuk aan
de geadresseerde.

§ 2. Vanaf de datum van de inwerkingtreding van het akkoord dat
hiervoor tussen de derde-beslagene en de bevoegde diensten van de
Federale Overheidsdienst Financiën wordt gesloten, kan de bevoegde
ontvanger het in paragraaf 1 bedoelde beslag onder derden leggen door
middel van een procedure waarbij informaticatechnieken gebruikt
worden.

Dit akkoord blijft van toepassing zolang de derde-beslagene het niet
uitdrukkelijk bij aangetekende brief heeft opgezegd. De opzegging gaat
in vanaf de eerste dag van de derde maand volgend op de ontvangst
van de kennisgeving ervan door de bevoegde dienst van de Federale
Overheidsdienst Financiën.

In de gevallen waarin gebruik wordt gemaakt van de mogelijkheid
bedoeld in het eerste lid, heeft het beslag onder derden uitwerking
vanaf de datum van ontvangstmelding van het beslag door de
derde-beslagene.

Wanneer eenzelfde beslag onder derden achtereenvolgens wordt
gelegd volgens de procedures bepaald respectievelijk in het eerste lid
en paragraaf 1, eerste lid, zal het beslag gelegd overeenkomstig
paragraaf 1, eerste lid, slechts primeren indien de overhandiging van
het stuk aan de geadresseerde zoals bepaald in paragraaf 1, tweede lid,
de datum van ontvangstmelding van het beslag door de derde-
beslagene zoals bepaald in het derde lid voorafgaat.

De informatie opgenomen in de in de paragrafen 1 en 2 bedoelde
kennisgeving van het beslag, is dezelfde, ongeacht of ze wordt
meegedeeld door middel van een procedure waarbij informaticatech-
nieken worden gebruikt of door een aangetekende brief.

Art. 62. L’article 376, § 3, du même Code, modifié en dernier lieu par
la loi du 21 décembre 2013, est complété par un 3° rédigé comme suit :

“3° de l’impôt excédentaire payé, tel que constaté après une
procédure amiable en application d’une convention internationale
préventive de la double imposition ou après une procédure en
application de la Convention relative à l’élimination des doubles
impositions en cas de corrections des bénéfices des entreprises associées
(90/436/CEE) du 23 juillet 1990.”.

Art. 63. L’article 445 du même Code, modifié en dernier lieu par
cette loi, est complété par un paragraphe 3, rédigé comme suit :

“§ 3. Par dérogation au § 1er, alinéa 1er, le fonctionnaire délégué par
le conseiller général compétent peut, pour une infraction des disposi-
tions des articles 321/1 à 321/6, ainsi que des arrêtés pris pour leur
exécution, appliquer une amende de 1 250 EUR à 25 000 EUR à partir
de la deuxième infraction.

Le Roi fixe l’échelle des amendes administratives et règle les
modalités d’application de celles-ci.”.

Art. 64. La présente section produira ses effets :

1° en ce qui concerne les articles 61, 62 et 63, à partir de l’exercice
d’imposition 2017;

2° en ce qui concerne les autres articles, pour les périodes déclarables
de groupes multinationaux ou les exercices comptables commençant à
partir du 1er janvier 2016.

Section 4. — Recouvrement

Sous-section 1re. — Suspension du recouvrement

Art. 65. Dans l’article 300 du Code des impôts sur les revenus 1992,
le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit :

“§ 2. Les délais d’opposition, d’appel et de cassation, ainsi que
l’opposition, l’appel et le pourvoi en cassation sont suspensifs de
l’exécution de la décision de justice afférente, même partiellement, à des
mesures destinées à effectuer ou à garantir le recouvrement de l’impôt,
y compris tous additionnels, accroissements et amendes, ainsi que des
intérêts et frais y relatifs.”.

Sous-section 2. — Simplification de la saisie-arrêt

Art. 66. L’article 85bis du Code de la taxe sur la valeur ajoutée, inséré
par la loi du 8 août 1980 et modifié par les lois des 22 décembre 1989 et
20 juillet 2006, est remplacé par ce qui suit :

“Art. 85bis. § 1er. Après la notification ou la signification visées à
l’article 85, le receveur compétent peut faire procéder, par pli recom-
mandé, à la saisie-arrêt-exécution entre les mains d’un tiers sur les
sommes et effets dus ou appartenant au redevable.

Cette saisie sort ses effets à compter de la remise de la pièce au
destinataire.

§ 2. A partir de la date d’effet de l’accord conclu à cette fin entre le
tiers saisi et les services compétents du Service public fédéral Finances,
le receveur compétent peut effectuer la saisie-arrêt visée au paragra-
phe 1er au moyen d’une procédure utilisant les techniques de l’infor-
matique.

Cet accord reste d’application tant que le tiers saisi ne l’a pas
expressément dénoncé par pli recommandé. La dénonciation prend
effet à partir du premier jour du troisième mois qui suit la réception de
sa notification par le service compétent du Service public fédéral
Finances.

Dans les cas où il est fait usage de la faculté prévue à l’alinéa 1er, la
saisie-arrêt sort ses effets à compter de la date de l’accusé de réception
de la saisie communiqué par le tiers saisi.

Lorsqu’une même saisie-arrêt est adressée successivement selon les
procédures prévues respectivement à l’alinéa 1er et au paragraphe 1er,
alinéa 1er, la saisie adressée conformément au paragraphe 1er, alinéa 1er,
ne prévaut que lorsque la date de remise de la pièce au destinataire
visée au paragraphe 1er, alinéa 2, est antérieure à la date de l’accusé de
réception communiqué par le tiers saisi visée à l’alinéa 3.

Les informations reprises dans la notification de saisie visée aux
paragraphes 1er et 2 sont les mêmes, qu’elles soient communiquées au
moyen d’une procédure utilisant les techniques de l’informatique ou
par pli recommandé.
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